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ELBESZÉLÉS.

Á tok és á ldás  <*’ m űvészetben.
( t u l y l u l  u m .)

111.
Három  évi időköz. —  Ez alatt E llino r, vagy E llene, lady*** 

lön ; volt a" franczia postahajón; látta P a ris t; m egjárta angol futé- 
konysággal a" havasokat, L om bard iát, a" milánói székesegyházat, 
Firenze márvány palotáit; vándorolt a* capitolium rom jai k özö tt; 
állott Nápoly k ikö tő jén ; ism erkedett líerculannm  ésPom peji halói- 
taival —  "s mind ezt olly gyo rsan , olly egymásra következőleg, mi
előtt báinulás-szültte szédelgése megszűnhetett volna.

M ámorából a’ genfi tó p a rtján , egy kies mezei lak m agányában, 
ébredt-fel. l)e  sem F e ran ey , sem a" hold fényben úszó jégcsupok, 
sem a" tó kék  hullámain rengés, sem a" kékelő fürtökkel gazdag 
szőlőhegyek tekintete többé el nem ringa tha ták ; —  álma elröppent.

Mint tapasztalt* emberek tudják , két világ v a n : egy valódi "s 
egy képzett. A ’ fiatal házaspár e’ , " 'a u  lépett ebből am abba; 
de k ik  e‘ képzett világban egyek vo ltak , az élet ingatlan köreiben 
eltéveszték egym ást, hogy soha többé ne találkozzanak. Sir Charles 
nem eslelkű, gyöngéd, adakozó, figyelmes vo lt, mint előbb: de
azért lelkében, mcllyet amaz álom idején csupán a" szerelem foglalt
éi , lo v a i, vadászat, clubbok, politika is helyet foglalónak. A’ szen
vedélynek minden szabályszerű fokán á tm en t, "s most éppen azon 
higgadt vérmérsékkel b ir t, melylyel legjobb férj lehete.

Neje a" mézes hetek hűségével ragaszkodott hozzá; "s mind e" 
mellett is elhervadt. A rczának rózsái a ité lv  közepette hullottak-le , 
"s az élet lcgdűsabb forrásánál is , tán öntudatlanul, elégületlen volt.

E gy nap alkonyán gazdagon ’s ízléssel butorzot.t kerti szobában 
tilt E llin o r, mellynek nyitott ajtóin túl igéző kilátás nyílt az alko
ny! bíborban úszó őszi vidékre. Szelíd lebel és száz meg száz virág 
illata tölté-be a ’ magas terem ű ré it;  mellyben a ’ kereveten elnyúlt 
ladyn kivül még miss E ugén ia , sir Charlesnak egy fiatal rokona 
is tilt. Elsőnek kebléből egy akaratlan sóhaj szo ru lt-k i, utóbbi fi
gyelmét magára vonó ; bámulva hanyatlott Eugénia hímző keze ölé
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b e , ’s részvéttel nézte E llinor a rczá t, mellyen egy m ély , bennső 
lélekgyötrelem kifejezése különös ellenzetben állt a’ legigézőbb 
kecsesei. Mint fél-piros őszibaraczkon tört-m eg a’ leáldozó nap egy 
gyönge sugára a’ mercngőnek halvány arezain és gazdag csigákban 
szétfolytt szőke fürtjeiben ; ajkai p irtalanok, szemei élei nélküliek ’s 
félig hunyvák , fejét gyámitó keze nedves ’s á tlá tszó ; — igy ült 
kerevetén a’ lady.

Eugénia rettenve szökött hozzá kérden i: mi baja ?
,„Sem m i,— lön válasza —  sajátlagos kórtól soha sem voltam ment- 

tebb , mint éppen most!‘“
„M egsértette önt sir Charles
„Hogyan teheté l ő legjobb férj a’ földön; és még is E ugénia , 

még is egy mondhatlan Iankadtságot érzek belsőm ben, tagaim el- 
zsibbadását, ’s minden külsőség iránt általános részvétlenséget. Azt 
hiszem , Eugénia , éltem végpercze közel v an ." '

Az aggódó hölgy szorongva ragadta-m eg beteg barátnéja kezét, 
’s vigasztalólag jeg y zé -m eg , hogy a’ vérnek majd sebes nyargalása 
majd csiga-lejtése a ’ forró nap következménye lenne. —  „M yladi- 
nek több szórakozást is kellene keresnie —  monda javalólag —  és maga 
körül társaságot gyűjteni."

A’ lady keze nem-et in te , ’s inkább m agához, mint barátnéjá- 
hoz m ondá: „ ,Utóbbi hat év alatt legvidámabb életet, é ltem ; nálam- 
nál boldogabb nő nem volt. A’ pillanat fontosságát nem tudtam be
csülni ; az unalmat nevéről alig ism ertem : inig —  itt elakadt szava 
—  inig színésznő valék.‘“

„M ylady egészen m eglep; — szólla közben Eugénia — meg le
hetnek ugyan azon állapotnak is maga öröm ei, de az örökös nyug
talanság , örökös m unka" —

.„Nem  is m unka, jó  gyerm ek! vagy ha igen , a ’ legkönnyebb; 
a’ folytonos szokás által könnyűvé lett eredetiség nem éppen legerő
sebb oldala dram a-költőinknek, ’s egyetlen minta egész szerepszak
ra  elég. Ezt én már jó l tudom ."

,,l)e  hát a ’ reggeli alkalmatlan gyakorla tok , mellyeken a ’ hi
degtől dideregve kell a’ börtön - sötét színpadon á lln i; az estvéli 
megjelenés egy ismeretlen ^szeretetlen  tömeg előtt; a ’ nyilvános föl
lépés előtti ncvezhetlen agg á ly , a’ megbukás veszélye; a’ pártos, te
hetetlen kritika gunynyilui! Ugyan k é re m , m y l a d y ,  nem elég 
árnyoldalok-e ezek f"

,„A ’ némberek szokás szerint legbátrabb teremtmények — vála
szolt a ’ szenvedő hölgy fél mosolylyal. — Vagy azt hiszi ö n , több 
bátorság kívántatik a’ világot csak képező színpadon föllépésre , 
mint a’ valóságos világban ! T eszem , a’ tánezteremben állhatatos

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



149

nak ’s rettenthetlennek maradni férj-vadászás közben , vagy társal
gási szalonokban a’ leggonoszabb kritikusok , kaján ném berek szem- 
üvegelésének tárcsául szolgálni ? Azon kivtil a’ színésznőt inkább 
elfoglalja szerepe, hogy sem az első emeleti opera-látcsők orrlin- 
torgására sokat ügyelhetne. A ’ gyakorlatok pedig olly érdekes, 
humorteljes eredeti je len e tek , mellyekről más körök embereinek sej
telmük sincs, leginulattatóbb torzképeket láttató fresco-festmények , 
eleven nyáréj-álmok. ’S a’ m egbukás, ’s mi tö b b , a’ k ritik a ! Amaz 
mindig a’ költés/, és hangszerző rovására tö rtén ik , mihelyest emezt 
nehány sillinggel részünkre vonjuk. Az ebek csak addig ugatnak 
mig éh esek ; azonban soha sem harapnak !666

„D e mylady feledni lá tsz ik , mi kellemetlen dolog leh e t, foly
tonosan színészek k ö z tt , az ármány , irigység , cselszövény hálójá
ban , a’ köznapiság és nevetségesség örvénye szélén é ln i, kizárva 
a’ kiváltságos társaságokból, mihelyest ezek a’ művészt látmányul 
nem használhatják !“

,„M inő társaságokat nevez ön miss Eugénia kiváltságosoknak? —  
kérdezé a’ volt színésznő, ajkán a ’ gúny vonásával.— Amaz unalm as, 
szinehagyott, becs nélkü li, lelketlen és szívtelen v ilágo t, mellybo 
most vagyunk kárhoztatva?

A ’ lady felállo tt, ’s hevesen já r t  fel ’s alá a’ teremben ; barát- 
néja félénk tekintettel k isé r te , mintha még valami szivét nyom ná, 
mit kimondani szeretne. Végre ismét megszóllak félig fojtott hangon • 
,,D e nem fogott volna-e myladi gyönge ’s ingerlékeny term észetére 
káros befolyású ’s eltürhetlcn lenni fárasztó hivatása, a’ gyakorlati 
éneklés, légvonatos házakban já tsz á s , ’s késő éjfélen túl virasztás ?“

,,,A’ virasztás terheivel herczegnők szalonjaiban ismerkedtem- 
meg —  monda a ’ művészet konok védelmezője fél ásítással. —  Mi
előtt az est.vélyre készültt londoni fő rangú dámák először mázolták 
volna fonnyadt arezukra a’ karm in t, m ár enyhítő álom karjain pi
hentem , ha kedvem tartá , A h , Eugénia! még álmom is kéj volt! 
A ’ nagy világ alakai ’s rémei nem lengék azt. k ö rü l; elvesztett fo
gadás , titkos adósságok, tönkre ju tásra  gondolás nem riasztának- 
fe l ; a’ színpad hangjai melodiásan csengtek füleimben. Művészeti 
alakok lebegtek körü ltem , az álomnak kétszeres illatködébe bur
kolva. ’S én közepettökm int k irá lyné , miként Szylf, virágzórózsa- 
lugosban, vegy elefantcsont-királyszéken fogadám-el az általam meg- 
bájolt ezernyi térdelőnek hódolatát.664

A’ beszélőnek élénk képzete egy pillanatra ismét elgyujtá ar- 
czait; szemeiben fellobogtatá a’ régi tüzet; ’s az ábrándozó hölgy , 
magasztaltságának fényében megdicsőűlve , valósággal mint királyné

a
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vagy S zy lf, olly szép és nagy vo lt, miként tavaszkora legvirányoxb 
napjaiban som soha.

„Engednem kell —mond a" lady kezét mosolygva csókoló Eugénia 
— mert. ha színpadon is olly csábitó tekintete volt önnek , mint itt 
’s e" perczben, kész vagyok hinni, hogy ezerek hódoltak szépsége 
trónja előtt.66

A ’ m agasztaló lopva tükörbe pillantván, még elevenebb pirral 
festékbe arczát a" hennső örömnek önmagát visszasugárzó fénye. 
Eugéniát homlokon csókolván, félig p iruha  ’s félig fenyegetéssel 
m onda: „H át nem tudja ö n , kedves gyerm ek , hogy nemünkből még 
egy sem halt a’ hódolatok özönébe ? Azonban Uigyje-eJ, hogy egy 
zsufo'ásig tömött színterem riadó tap sa , a ’ közönség kegyenezére 
aláírnilámzó babér-koszorúk , költem ények, szalagok , szerelmes 
bölcsek ’s balgatagok hízelgései, ’s a’ művészetnek minden illy ne
mű külső diadalai nem érnek-fel azon pillanattal, inellyben magunk
hoz elégd Itten m ondhatjuk: ezt jó l végezted! A ’ teremtés feletti 
ö rö m , a’ művészetben haladás, a’ benső látkörnek fölemelése ’s ki- 
terjesztése , a ’ tulemelkedés egy szűk, minden akadály iránt elfogult 
világ felett mind olly eredmények drága barátném , mellyeket más 
élet meg nem é r le l , mint a’ m űvészé, a ’ szó teljes és tiszta értel
mében művészé. Ezek valóban olly Hesperidák gyümölcsei, mellyek- 
nek magva! lelkemben is felesiráztak, midőn még a’ mosónő leánya 
’s egy vándor társaság prim adonnája voltam; gyüm ölcsök, mellye
ket ama boldogtalan estvén önelműleg elszórtam666 —

Ellinor észrevéve, hogy férje közelről! rokonának jelenlétében 
már is sokat m onda, elhallgatott. Kinos szünet következők, mely- 
lyct Eugénia azzal szakasztott fé lbe , hogy erőtetett tréfával harát- 
néjának engedve a’ diadalt, magát ajánló: egy estvélyre készülendő, 
mellyre együtt fognak menni. —  „ ’S ha myladi addig foglalkodni 
akar — monda elmentében — olvassa csak az inas által imént hozott 
angol lapoka t; hihetőleg ujan telvék leendnek csudák, d ivatok , 
opera , m egérkezési, elutazás! , ’s világtörténeti érdekű, divatos, poli- 
ticai hírekkel. M indjárt ide küldöm őket.66 —  ’S Eugénia ment.

M ennyire báinult-el azonban , midőn visszatértekor a’ ladyt egé
szen megváltozva. halványan, könyben úszó szemekkel ’s kétségbe- 
esés-dulta vonásokkal találta. Illy állapotban ült ez asztalnál, fény
telen szemekkel egy óriás lapra m eredve, melly előtte kiterjesztve 
feküdt.

Aggódva ’s rénüiltten ugrott Eugénia a’ szánandóhoz, felindu
lása oka felől tudakozódni. Ez felelet helyett a ’ lapnak egy helyére 
m utato tt, ’s a’ s o v á r o n  odatekintő s z e n d e  l e á n y  csodálkozva 
jeg y zé - m e g :
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„M icsuda? nem egy vérengző csa ta , egy elsülyedt hajó szeren
csétlenségének liirc , nem megbukott részvények vagy d iv a t, hanem 
egy alig szembetűnő zugba szo ríto tt, csupán colonell betűkkel nyo
mott czikkely lázitá-fel ennyire a" lady érzékeit ?44

„H uzam os idő u tán  tegnap  ism ét „Rom eo és J tilia “  mlatott. A dalmű liősnéjét a ' Á tlá

t á s i g  töm ött színterem nek osztatlan tetszésére a ' kedves miss »S o p li y  T  u r n e r  éneklé. 

„H a k o rá b b i, "s minden tek in te tben  rem ek  előadásainak em léke elm énkből kitörlődött vo ln a , 

„ is , ez utóbbi tagadbatlam il legkitűnőbb levele azon b a b é rn a k , m ell) a ' fönséges művésznő 

„hom lokát díszíti/*

,„ I t t ,  itt — monda ismét ködyzáporba m erü lve, ’s az elrántott 
lapot lábaival tápodva a ’ lady — itt lásd példáját a" legalacsonyabb 
árulásnak. U tálatos terem tm ény! Most m ár tisztán lá tom , mi to lt 
czélod! Utad bán állék tehát pór lé lek , megszabadulni akartál tőlem? 
0  én boldogtalan asszony!446 —  Kitikkadva a" köreveire ro g y o tt, ’s 
egészen átengedé magát: féktelen haragja kifakadásainak egykori 
hivtelen barátnéja ellen.

Hiába kisértett-ineg Eugénia minden eszközt megnyugtatására. 
A’ hazatérő ’s dámáit estvélyre vezetni akaró sir Charles még kö
nyökben ’s ájuláshoz közel találta nejét.

,„M enjetek magatok — kiálta makacson — én honn maradok. 
M ehetek-e illy indulatlázadtan világ elébe?444 —  Illába ajánlók sir 
Charles és E ugénia , hogy m ulattatására ők is honn maradnak. — 
,„H a életem kedves előttetek — monda mintegy parancslólag —  menje
tek e ’ pillanatban , ’s hagyjatok magamra! H isz’ lá tjá tok , hogy 
majd megfuladok !l4i

A ’ m agára hagyatott nő nyugodtabb lön. Minél tovább elmélke- 
dék j e l e n j e  és j ö v ő j e  fe le tt, annál hátrább szoritá ezeket a’ 
m ú l t n a k  édes-kesernyés emléke. Ez utóbbinak minden képe csá
bítva meriilt-fel ismét. F rank , szivének első szerelme , csendes bol
dogsága, mr. Hatóéi töltött nap ja i, sebesen emelkedett Ilire— min
den, cllenállbatlan erővel rohaná-m eg a ’ dultt lelket, ’s e’ zavarból 
egy gondolat:, egy erős határozat fejlett-ki világítva.

M ég nem volt tiz ó ra , midőn a ’ villa hátulsó kapujánál egy 
postakocsi állotf-meg. Mylady síró kom ornája éppen az utósó katu- 
lyákat vitte kocsira. A ’ többi cselédség házon k iv ü l’s részint sir Char
les és Eugéniára várakozással volt elfoglalva. A ’ különcz asszony 
tervének minden kedvezett; egy óra alatt összeszedvén ék sze re it, va
gyonát, köntöseit, és útra készültten éppen asztalhoz ül t ,  férjének 
nehány fehilágositó sort Írandó , midőn a ’ komorna je len té : hogy 
parancsa szerint minden el van igazítva. Mig tolla a’ sima papíron
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f-.mezőit, litereiben sebesen nyargalt a’ vér. M ég egy futó tekintet 
a’ levélre , egy ugrás a’ kocsiba— ’s mylady elillant!

Sir C harles, ki későn tért haza, ’s még későbben kelt-fel, csak 
más nap reggel, Eugénia sirámai által felriasztva, rohant mind eddig 
nem nélkülözött nejének szobájába, ’s találá asztalon a’ következő 
sorokat: —

„Fájdalommal távozom ugyan öntől, de megfontolás után ’s 
örökre. A ’ láncz elszakadt, mclvlyel ön egy más körhöz fűzött, olly 
k ö rhöz , melly enyim soha sem volt, és sohasem  leend. Minden, mi 
ön nejeé \ o l t , itt m arad; a" lady valódi fényét ’s uraságát önként 
cserélem-fel kendőző ’s a’ komédiásáé álnevével. Szerelm ét, melly 
egyikünket sem boldogita, nem köszönöm önnek. Művésznő soha 
se álmodozzék más szerencséről, más czéiró l, m int tehetsége, hiva
tása és szokásai körén belül fekvőrő l! A ’ művészeinek legnagyobb át
ka , de egyszersmind legszebb áldása a z : hogy ő m indenható, ’s 
egyedül ’s örökre lekötelez; a’ művészet egész életet k iván , nem 
mással oszlottat. M egkísértem  , valljon egy elpártolt! töredelmes szív
vel megtérő leán y á t, visszafogadja-e. Ü rítse reám áldását egészen, 
vagy pedig sujtson-le végképp’ á tk a , mellyel egykor egy szeretett 
őrjöngő szavaiban fölöttem eldörgött! ellinoh. '1

f V é g e  k ö v e t k e z i k ' J

INAEPLÉS.
Csussa-innep Veronában.

f r w
Á m bár  az  egész  menetnek  c s i n o s , v id ám sá g -m o z g a t ta  tek in te te t  ad tak  a ’ 

t a r k a  d isz itvények ’s  g a z d a g  czifi á z a t o k : m ég  is a ’ ki tűnő f é n y ,  p a z a r  g a z 
d ag s ág  , d isz itvények izléste li  m e g v á la s z tá sa  fölébe em clénck e g y e s  kocs i
k a t  a ’ többinek. Az egész  kép fe l fogha tásan l  n é h á n y a t  mcgcmlitni nem lesz 
é rd ek te len .  A ' fö ldb ir tokosok  p. o. ’s  g ab n a k e re s k e d ö k  eg y  d iadalmaskodó 
C e re s t  v á la sz tó n a k  képviselő jükül,  a ’ mint ez a r a n y z o t t  n yergű  föllegen, körültte  
s z á rn y a ló  nem tők  k ö z t t ,  k a lá s z fü z é r re l  k o s z o rú z o t t a n , á ldás thozó lag  tova le 
beg  , c s a k h o g y  az  egész  a lk o tv án y t  vonó 6 fo rtyongó  lónak k He ném ileg  s c -  
gitni m erész  röp tében  a ’ képze le te t .  —  A ’ m é s zá ro s o k  á ldoza t je lene t te l  tudták  
m egérzék i tn i  m e s te r s é g ü k e t  Kocs i jok  egy  g ö rög  templom ék es  k ö r ra jz á t  áb rá 
zoló ; a ’ h á t t é r e n  gazdagon  bevont t  m agasb széken  a ’ mindenható Z e u s  ü l t ,  lá 
bainál csa la tá s ig  u tán zo t t  b ika  v a l a ,  m cllynek fe lá ldozásához a ’ régi  pogány
s á g n a k  t ö b b , f e jé r  ö l tö ze tű ,  a r a n y  papi övvel ék í te t t  m a g a s  a la k ja  készü le 
te k e t  tön. —  E g y ,  szö lőfüzérckböl a lak í to t t  lú g o sb a n ,  b o r -  é s  örömittasflf lá- 
n adok  s e re g é b e n ,  B achus  és  Ariadne inneplének d iad a lm en e té t ;  vidor dalok 
h a n g zó n ak  a '  vig k ö r b ő l , ’s  h irde tek  a’ n a g y  ö r ö m h o z ó t , ki i t t  c s ap lá ro s o k a t  
é s  b o r k e re sk e d ő k e t  áb rázo lva  , szám os u ta lvány t  s z ó r t t  isteni  a já n d é k á ra  a' 
v igadó nép közé.  — A ’ fül le s te  még a ’ vidám d a lo lá s t ,  midőn a ’ szem  egy 
második  dunsinani erdő ál ta l  lön meglepetve,  's egész  c s e r jé t  mozogni lá ta .  Ez 
Diana v irgoncz k  se re te  v a l a ,  mintegy b o k r o k ,  ’s f á c s k á k  k is  e rdejébe  clbú-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



153

v a ;  nyulak  , ő z e k , m a d a ra k  ’s  a" t. függ lek  kö rösleg  a ’ sű rű  lom bozata  ágak  
k ö z t t , ’s  eg y  h a ta lm a s  , c s a la tá s ig  k i tö m e tc t t  medve kénye lm esen  n y ú j tó z o t tá '  
fürge t iv o rn y á z ó k  s e re g é b e n  , kik  szép  zöld v adász ruhában  fá ra d o z á s u k  g y ü 
m ölcsé t ,  m a d a ra k a t ,  f o g ly o k a t ,  ső t  egész  n y u la k a t  h á n y tak  a ’ tolongó s o k a 
ság közé.  E g y  f lnom, t a r k á n  b e fe s te t t  bőrökből ö s s z e r a k o t t ,  m e d v e -  és  t ig -  
risbörökkcl  fö lék i te t t  chinai pavillonról a '  t ím á ro k ra  lehe te t t  ism erni;  e g y  m á 
s ik ,  s a j td a ra b -o s z lo p o k ra  tá m a s z to t t  és  sa la m i- fü z é rc k k c l  művészileg fe lcz if -  
r ázo t t  templomban a ’ s a la m !-k e re sk e d ő k  inneplék d iadalukat .  E zu tán  a' c z ip ö -  
v a r g á k , a s z ta lo so k  ’s m ások  egészen  fe lbű torozo t t  ’s v idoran  é lénkíte t t  mű
helym ásai  h a l a d t a k - c l ; eg y  hám oros  i s ,  v a s a s  lovagok  k ö rn y e z e té b e n ,  feg y 
verek  ’s  mindennemű je lk é p e k k e l  földiszitve. A ’ monturioi  p a p i ro s -g y á r  is 
m egjelent  e n m i n i a  t  a  r  e -b e n  , ’s  m iala t t  a ’ m unkások  eg y  r é s z e  papirost  
kész ite  háboritla iml , másik  nyom ta to t t  h a n g z a tk á k a t  s z ó i t t - k i .  A V eronához  
tar tozó  Ciliévé h e l y s é g ,  melly fő leg  m a d a rá sz a t ta l  foglalkod k , sz in tén  el nem 
mulasztó  egy  to v a le b e g ö ,  h á ló k k a l  b e a g g a to t t  k a l i tkáva l  elmésen m ag á t  m eg 
ismertetni  , mellyböl m egnyir t  s z á rn y ú  m a d a ra k  , v adga lam boka t  ’s a  t. c r e g e t -  
t ek -k i  k o ronkén t .  A ’ k ő fa ra g ó k  é s  sz o b rászo k ,  egész  ateli  é r t  v á lasz tónak  művészi  
sz o b ro k b ó l ,  mcllyek  Ízletes ny í l t  c s a rn o k o k b a n  h a l a d t a k - c l ,  ’s ezekből szám os 
k e n y e re t  és  n y a lá n k s á g o t  h á n y ta k k i  annak  bizonyságáu l ,  miképp’ k ö v ek  is k e n y e 
r e k k é  vá l to z h a tn a k .  A ’ k a lm á r sá g  cs inos,  á ru -k ü te g e k k e l  m eg te rhe l t  ha jón  c v e -  
ze t t -e l ,  mellyen t a rk á n  elvegyülve  va lának  a ’ v i lág  k e re sk e d ő  ncmzetei;’s fügéke t ,  
malozsát ,  n a ra n c s o k a t ,  k endőke t ,  v á s z n a t  "s a ’ t. h á n y ta k - k i .  í g y  lehe te  több ek e t  
is látni, k ik illető s a j á t s á g a ik k a l  lévén fö lékitve , egészben  pom pás lá tványu l  szo l
g á l t a k ,  mellyben s/.ámos han g á s z c s a p a to k  ’s a ’ dalszini é n e k e s k a r  különféle öltö
ze tben m ozgónak  ’s h a rsogó  dobpörgés és han g o s  d issé rö én ek ek  á l ta l  t r é fá s  á l 
doza t- je l lem e t  n yom tak  e vidám mozgalmú é le tre .  E  t a r k a  m enet  u tán  j ö t 
te k  az  e lőkelő e lő já ró sá g o k  d ísz k o cs i ja i ,  m el lyeke t  annyi szép  cquipage k í
s é r t ,  hogy  telve vo l t  m a jd  valam ennyi ut és  utsza.

T a r k á n  fe lez if rázo t t  h áz s o ro k  k ö z t t  igy  ha lado t t  e ’ m enet a ’ pom pás P i -  
a z z a  Signoritól ke re sz tü l  a ’ n ev eze te s  P i a z z a  d’ E rb é n  ’s  végig a ’ t isz te le t re  
méltó rég i  P o r t a  Uorsar in  , a '  m ag as  nem esség  palotái tól  k ö rn y e z e t t  C orso  
vecchio-i i ,  ’s  a ’ r é g i ,  m erészen  é p í t e t t , b o l toza tos  h 'd já ró l  h i r e s  C a s te l  v c c -  
chio mellet t  sz . Zeno  v á ro sn eg y e d  fe lé  fo rd u l t ;  hol a ’ p iaczon közel  a ’ h a 
sonnevű egyh ázh o z  , m ellyben  Pipin sir  j a  lá tha tó  , Íz letes  sá to ra la k ú  pavillon 
á l l a ,  ’s c súcsá ró l  fe jé r  és  v ö rös  zász ló k  lo b o g ó n a k ;  b e l t é r é t ,  m ellyhez  k é t ,  
sz é le s  lépcsőkke l  e l lá to t t  f e l j á r á s  v e z e t e t t ,  c s inosan te r í te t t  a s z ta l  fog la lá -c l ,  
’s  egy ik  végén  m ozga tha tó  tábor i  k o n y h a  volt roppan t  k a z á n o k k a l , m e l ly ek -  
ben c s u sz á t  főz tek  és k é s z í t e t te k .  E ’ k o n y h a  m elle i t  haladv, n -e l  az  egész  
te r jede lm es  menet, "s m egérkezvén  a ’ d e l e g a t ,  ez t  a ’ sz . zenoi szám os  k ü l 
dö t tség  f o g a d ó , pavillonba v e z e té ,  eg y  t á n y é r  c s u s z a  és favil lával  m egtisztelő .  
E r r e  a ’ je lenvo l t  vendégek  és e lőke lők  sz in tén  c s u s z á v a l , borra l  és  sa j t t a l  
m c g v e n d é g e l te t t e k , m iala t t  a ’ házi u r a k  s z e re p é t  vise lő har lek in ck  fu rc s á n  
tü n te k -k i  a  csinos d ám ák  és fén y es  eg y e n ru h á k  k ö z ü l , "s m indnyájan  egész  
kényelemmel l a k m á ro z ta k  az  é tk e k b ő l ,  k ivá l t  h a  szép szo m széd áé  k ínált  ve
lők , mit a ’ kedves  veronai  nők  s z o k o t t  kellemmel tenni el sem  m ulasz tónak .  
Az egy h áz  m e l le t t ,  da  Vigo m ellszob ra  a l a t t ,  egy  kis k e r í t é s  mögött  ’s  a ’ 
ha jd an k o r tó l  s z á rm a z o t t  m árv á n y a sz ta ln á l  a ’ v á ro sn e g y e d  szegénye i t  ö rv e n -  
dez te ték -m eg  egész  lakom ával .  E n n e k  végén az  egész  j á r d a l a t  szép rendben 
v isszam ent a  C orso  P o r t a  N uova  é s  P i a z z a  l i r a - r a , hol  kocs ik  és  á lo r c z á -

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.



s o k  hosszú  ke t tő s  so ro za tb an  kcsö  éjig j á r t a k  fel ’s a lá  a ’ gyalog lók  sűrű 
c s ap a ta i  köztt .  — Benső őrömmel függöt t  a ’ szem e z e n , az  é le tnek  örvendő 
k é p e n , ’s i t ta san  c s a ta n g o l t  a ’ t a r k a  á lo rcza to longássa l  's  fén y es  k o cs iso ro k 
kal  , a ’ hangos  ö röm zaj ja l  és  vidor renddel  páru l t  é le t  és  m unkásságon  
csall ia tlan ism er te tő  j e le i t  vevén ész re  egy  s z e re n c sé s  j e len n ek  , m ellynek  b ú -  
ta lan  v ig sá g a  kü lönös el lenzetben ál l t  a ’ sö té t  k o m o ly s á g g a l , melylyel  az 
A ré n a  régi f a l a i , a ’ romai n a g y s á g  ime tö redékkoroná i  , az  6 k o r  ré m e s  intői 
g y a n á n t  p i l la n tg a t ta k - le  a ’ v igadó em bernem re .  A zonban  a  t a r k a  é le t  ’s a ’ 
j e le n n e k  szép napjai  a ’ r ég iség  e ’ k o lo sz á t  is  öröm re l á t s z a n a k  h e v i tn i ; m er t  
szolid b íb o rra  f e s té  f eke te  ormait  a ’ hanya t ló  nap ró zsa fén y e ,  ’s  ú g y  m uta t
k o z o t t  , mint szép jö v ő  re m é n y s u g a ra  a '  s e té t  m últnak ö ss ze tö r t  e m lé k e in .— 
Az A r é n a  a k a r a t  ellen i s  e m lék ez te te t t  a ’ sz á z a d o k  mindazon v i h a r a i r a , m el-  
ly c k  erő tlenül zu g ta k -e l  azon óriási f a lak  f ö l ö t t , ’s  magátó l  a já lk o z é k  a ’ ne
v e z e te s  t a p a s z t a l á s , mi he lyes  ál ta lán  az  e’ czikl.ely  elején röviden é r in te t t  
n épm eg jegyzés  a ’ innepekről;  m ert  éppen ezen innep tö r té ne te  egészen  m egegyezik  
a ’ különféle k o rsz a k o k b a n  tö r té n t  esem ényekke l ,  ’s  az  inneplés m ódja  jcllemi 
k in y o m a ta  volt  az  a k k o r i  nép idegzetnek  (m i t  a ’ m ene t  mostani  ö s s z e á l l í tá s a  
is tanúsitn i  l á t s z ik )  , midőn kö rü lm ények  majd e g y e t , majd m á s t , mi az  a k 
ko r i  v iszonyok  bé lyegé t  v i s e l i , t e t te k  h o z z á ;  igy p. o. az  e g y s z e rű  , m é g i s  
vidám sz. zcuoi kü ld ö t t ség  az  innep e re d e té n e k  nm vészte len  , de e rő s  k o r á r a  
em lékez te t  ’s a ’ da  Vigót k ísé re téve l  ábrázo ló  g a z d a g  , pom pás á lo r c z á s  menet 
Velencze  p a z a r lá s ig  f én y sze re tő  k o r a  r á a d á s á n a k  l á t s z i k ; a  h o sszú  ingü s 
k úpa lakú  fövegü pa jzán  g y e rm e k e k  lá rm á s  c s a p a t j a  m eglehe tősen  képviseli  a ’ 
sa uscou lo t t i sm us  s z e g é n y ,  Íz léstelen i d e jé t ;  a ’ k é t  rendbe fe lá l l í to t t  k a to n a 
s á g  fé n y e s  sz u ronya i  a ’ napóleoni d icsőség  vakító  fén y é re  e m lé k e z t e tn e k ; 
v ég re  a ’ m es te re m b e re k  és m űvészek  m es te rségese n  Ízléssel  é s  gazdag ság g a l  
fö lék i te t t  kocsija i , a ’ k e n y é r , n y a lá n k s á g  é s  r u h a o s z t o g a t á s , mi utóbbi é v e k 
ben h o z a to t t - b e  , va lam in t  az  á l ta lán o s  , sz ives r é s z v é t  és  k én y s zc r i t tc t lcn  rend 
c s a k  az  ujabb idő s a já t s á g a i  leh e tnek  , midőn bö lcseség  é s  k e g y e le m ,  béke és 
ga z d a g s á g  jó t é k o n y  á ldássa l  á r a s z t j á k - e l  az  o r s z á g o t .  —  A ’ v idám ság  és sz i
ves  r é s z v é t , melly olly szépen  je l lem ezé  a ’ múlt évi i n n e p e t , ’s a z t  minden 
előbbi fölé c m e l é , a ’ zajgó  to longás  k ö z t t  is m eg m arad t  az  utósó perczig. 
C s o d á la t r a  méltó volt  az  egész  innep a l a t t  am a n y u g o d t , m a g á ra  h a g y a t o t t , 
m ég  is kény sze r i t te t len  rend , melly a ’ legnagyobb v idám ság  d a c z á ra  i s  u ra l
k o d o t t  a ’ s z ázeze rn y i  nézőknek  mintegy te s t té  o lvadt  töm egében  ; ezen , l e g -  
ö rvende te sb  k é j je l  te l t  so k a s á g  nem tö r t - k i  am a  fék te len  k e d v v e l ,  melly et  csak 
a ’ tö rv é n y e k  fenyege tő  ha ta lm a  k é p e s  k o r lá to k  k ö z t t  t a r t a n i ; v i lágosan lehe
t e t t  o lvasni  a '  nemes örömtől sugá rzó  a r e z o k o n , hogy  c sak  s z e re te t  és  tisz
te le t  , nem félelem am a  h a ta lm as  k irá ly i  p á l e z a , melly it t  u ra lkodo t t  az  egész 
v idor s o k a s á g o n , ’s  melly a ’ h av a s o k  és sz ik lá s  Apenninck szép ta g  vidékei
rő l  s e re g ié i t  ö s s z e  gyön y ö rk ö d ésü l  a" dús ta r ta lm ú  lá tványban  , melly majd 
c su d ás  k ép ze le tfes tvé ny  eszm ényi p o m p á jú v a l , majd fa rsan g i  bohózat  vig sze
sz é lyéve l  lep lezé-be  a ’ n ag y s z e rű  jó té k o n y s á g n a k  ezen em berbará t i  t e t t é t , ’s 
legszebb  fényben l á t t a t á  ezen innep fő j e l l e m v o n á s a i t , a '  m él tóságga l  párult  
g a z d a g s á g o t ,  j ó té k o n y sá g  ’s v idámságot.  L— g —y.

S z c rk c z i  M á t r a y  ( i á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , tfti-dik sz. a. 

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri wlsza ti 13.
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